
अदोनाय का अथ[ “Ĥभ”ु अथवा
“èवामी” होता है।
पद १३–१४ मɅ ĤयÈुत शÞद है:
यूद – हे – वाव – हे
(य-ह-व-ह / यहोवेह)
पद १८ मɅ लतू कहता है:
“हे मेरे Ĥभ,ु कृपया ऐसा न हो...”
यहाँ वह परमेæवर का उãलेख नहȣं
कर रहा है।
नए Ǔनयम (नवͪवधान) का आधे से
अͬधक भाग पुराने Ǔनयम (पुराने
ͪवधान) के उɮधरणɉ से बना है।
संÉयाओं का Ǒहदंȣ Ǿपांतरण
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लूत के दामाद सदोम छोड़ना नहȣं चाहते थे
उÛहɉने èवग[दतूɉ कȧ बात पर ͪवæवास
नहȣं ͩकया।
èवग[दतू परमेæवर कȧ ओर से भेजा गया
एक दतू (संदेशवाहक) होता है।
दामाद सदोम नगर के Ǔनवासी पुǽष थे।
लतू कȧ दो पुǒğयाँ Ǔनिæचत Ǿप से उसकȧ
केवल २ हȣ सÛतानɅ नहȣं थीं।
जब तक कोई ͪवशषे समèया न हो, उस
समय पǐरवार सामाÛयतः बड़े हुआ करते
थे।



म×साह (अखमीरȣ रोटȣ) सदोम कȧ घटना और
ͧमİ से Ǔनग[मन के बीच एक संबंध èथाͪपत
करती है।
èवग[दतूɉ ने लतू से कहा ͩक वह पहाड़ी Ĥदेश
मɅ भाग जाए; परÛतु उसने कहा, “नहȣं,” और
वह एक नगर मɅ जाना चाहता था।
लतू नगर के जीवन को अͬधक पसंद करता
था।
वह चरवाहे के जीवन को पीछे छोड़ चुका था।
यह भͪवçय मɅ आने वाले उƣरȣ राÏय कȧ एक
छाया (पूव[छाया) है, जो सरल और सहज
मागɟ को खोजेगा।

लूत ने शरण के ͧलए Ǔनकटवतȸ नगर मɅ जाने का Ǔनवेदन
ͩकया



लूत एक दबु[ल मनुçय था

लतू बहुत कुछ “शारȣǐरक मसीहȣ” 
के समान था।
लतू ने अपना ͪवæवास ×यागा नहȣं।
तथाͪप, परमेæवर ने लतू को
बचाया।
सोआर = छोटा नगर।
पद २९: Èयɉͩक अĦाहम ने लतू के
Ĥाणɉ के ͧलए ͪवनती कȧ, इस
कारण परमेæवर ने उसे बचा ͧलया।





सदोम का ͪवनाश
बाइǒबल इस महाͪवनाश का केवल संͯ ¢Üत
वण[न देती है।
हमɅ बताया गया है ͩक ͪवनाश आकाश से
आया था।
गंधक = सãफर ।
जलती हुई गंधक का उपयोग नगर के कूड़े
के ढेरɉ को नçट करने के ͧलए ͩकया जाता
था।
आग बुराई को नçट करने और बहुमãूय
धातुओं को शुɮध करने कȧ Ĥतीक है।
बाइǒबल का मÉुय उɮदेæय ͪवनाश का
कारण बताना है, न ͩक उसके ͪववरण देना।



पद २६: नमक का खàभा
लतू कȧ प×नी को चेतावनी दȣ गई थी ͩक उसे “पीछे मड़ुकर न देखना चाǑहए”।
यह इĦी महुावरा है, िजसका अथ[ है “देर करना” या “Ǒहचͩकचाना”।
लतू कȧ प×नी सदोम के समान हȣ ͪवनाश का ͧशकार हुई।
कथानक के शÞदɉ मɅ सàभवतः बाद मɅ पǐरवत[न ͩकया गया है; Ĥाचीनतम
परàपराएँ “नमक के खàभे” कȧ बात का समथ[न नहȣं करतीं।



Èया अĦाहम को ͪवæवास था ͩक लतू बच गया है?
अĦाहम कȧ मोलभाव वालȣ वाता[ मɅ लतू का नाम कहȣं नहȣं ͧलया गया।
आशा यह थी ͩक लतू “धमȸ” बना रहा है।
अĦाहम ने धͧम[यɉ के बचाए जाने के ͧलए Ĥाथ[ना कȧ।



मोआब और अàमोन का जÛम

लतू कȧ दोनɉ पुǒğयाँ ͬचिÛतत थीं ͩक वे
िèğयɉ के Ǿप मɅ अपना कत[åय पूरा नहȣं
कर पाएँगी।
पǐरवार को ͪवæवास हो गया था ͩक संसार
का अÛत हो चुका है (कोई अÛय मनçुय
जीͪवत नहȣं बचा)।
वे सोचते थे ͩक वे हȣ नये नूह हɇ।
लतू भय कȧ गहराई मɅ और अͬधक उतरता
गया।
परमेæवर इस Ĥकार का भय नहȣं लाता।



लूत कȧ दखुद समाͬध-लेख

पुǒğयɉ ने अपने ͪपता लतू के ɮवारा
संतान उ×पÛन कȧ।
इन संतानɉ के नाम मोआब और ͩफर
अàमोन हुए।
मोआब और अàमोन राçĚ इİाएल के
ͧमİ से Ǔनकलने (Ǔनग[मन) से बहुत
पहले अिèत×व मɅ थे।
अàमान (जॉड[न) अàमोन का अरबी
उÍचारण है, और यह उसी ¢ेğ मɅ िèथत
है।
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अĦाहम हेĦोन से अपनी याğा
करता है।
यह èथानाÛतरण नये चरागाह
ĤाÜत करने के ͧलए ͩकया गया
था।
गेरार ¢ेğ, जो भͪवçय मɅ
पͧलिæतयɉ का देश बनेगा।
गेरार का राजा अबीमेलेक।
कादेश, जो कादेश-बनȶ के
समान है।
ͧमİ देश मɅ शूर।
शूरा = शूर-अ का अथ[ है
“दȣवार”।


